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 על פליקס קריבין

 

 סופר ומשורר רוסי, מחבר יצירות הומוריסטיות מלאות מחשבות עמוקות. – פליקס קריבין

עבד  פליקס קריביןלמשפחה יהודית באוקראינה. לאחר סוף המלחמה העולמית השנייה, משפחתו עברה להתגורר בעיר איסמאיל, שם  1928הוא נולד בשנת 

הוא גר בעיר אוז'גורוד ועבד בתור עורך בבית הוצאה  1955ילה )שם הופיעו שיריו הראשונים(, פרשן ברדיו ומורה. משנת ונאי, מגיה בעיתון במשמרת לכמ

 לאור המקומי.

 שבע.-עלה לישראל, מתגורר בבאר 1998-חתן כמה פרסים בתחום הספרות. ב – פליקס קריבין

 עמודים. 670" בן פליקס קריביןבמוסקבה יצא לאור ספר " 2001-ת השישים. בהוא חיבר עשרות ספרים אשר יצאו לאור ברחבי ברה''מ החל משנו

א מובן כבר קבצי המיניאטורות הראשונים שלו זכו לתשומת לב של המבקרים, אשר כתבו שיצירותיו בולטות ביכולת של המחבר להסתכל  על כל דבר מצד ל

 פליקס קריביןכה כמו קפיץ ותנועת הזמן נמרצת. ציינו גם רגישותו של מאליו, לעתים קרובות פרדוקסלי, וכוחן טמון בקומפוזיציה דרו

 לאפשרויות התמונות במילה.

 
 



 
 
 
 

 פליקס קריבין                          
 
 (1967הידע", -)שירים מתוך הספר "מעשיות רבות  
 

 אַרְכִימֶדֶס
 הי! מה אתה משרטט שם על החול? -                

 אני מחשב. הידוע לך כי, אם -                
 תמצא נקודת משען, תוכל להפוך                 
 את כדור הארץ?                 
 להפוך את כדור הארץ? הו, אולי   -                
 במחשבה הפשוטה הזאת יש משהו!                               

 
 משיחה עתיקה                                                                       

 
גַעַת בְּעִגוּלִים, בְּעִגוּלֵי אַרְכִימֶדֶס!.. סוּר ל   א 

 
כְרִים, אוֹיֵבִים ד מִנ  ן בְּרֶמֶז:-אֶח  ע  אִים פוֹנֶה לְמַד   רוֹמ 

 
עֵסֶק הַזּוֹל."  אט –"אֵין טַעַם לְדַבֵּר עַל ה   הִתְחִיל הַלֵג 

ךְ:                                                         מַר כ    וְא 
ה מַעֲלֶה חִשּׁוּבִים עַל הַחוֹל,  "אַת 
 י צִיב שֶׁל הַקַרְקַע."-סוּג בִּלְתִי                                          

 
ה: "אֲדוֹנִי,  מַר וְשׁוֹמֵעַ תְשׁוּב   א 

ה( קֵן מִסְתַכֵל מִלְמַט   )ז 
ה, נִי,ה גַם בְּחוֹל יֶ חְ תִ א הִי חוֹכְמ          טוֹבְע 
ה." –טִפְשׁוּת   גַם בְּשַׁחַם הִיא מֵת 

 
ן הַמִלִים."  ךְ נִרְאֶה לִי, אֻמ  ה, כ  גֶז.  –"אַת  אט בְּרֹּ  –מַשְׁלִים הַלֵג 

קֵן,  "ז 
ֹּא אֶגַע בְּחִשׁוּב עְגוּלִים."  ל

 

                                Феликс Кривин 

 

       (стихотворения из книги "Учёные сказки", 1967г.) 

 

         Архимед 
  - Эй, что ты там чертишь на песке? 

  - Вычисляю. Знаете ли вы, что если 

  найти точку опоры, можно 

  перевернуть земной шар? 

  -Перевернуть земной шар? Ого, в 

  этой мыслишке кое-что есть! 

 

   Из древнего разговора 

 

Не троньте, не троньте его кругов! Не троньте кругов Архимеда!.. 

 

Один из пришлых римлян-врагов с ученым вступает в беседу: 

 

- К чему говорить о таком пустяке? - легат вопрошает с улыбкой.- 

Ты строишь расчеты свои на песке, 

на почве, особенно зыбкой. 

 

Сказал - и услышал ответ старика: 

 

- Солдат, вы меня извините. Но мудрость жива и в 

сыпучих песках, а глупость - мертва и в граните. 

 

- Ты, вижу, мастер красивых слов,- легат завершил беседу.- Старик, 

я не трону твоих кругов. 

Сказал - и убил Архимеда. 

 

История мчится на всех парах, одни у нее заботы: уже архимеды 



רַג אַרְכִימֶדֶס. מַר וְה   א 
 

צ   יוֹת פוֹתֶרֶת.הִסְטוֹרִי ה ר  ן בְּע  קוֹם, אוֹת   ה תוֹךְ זְמַן וּמ 
 וְשׁוּב אַרְכִימֶדֶסִים 

אֵשׁ הַבּוֹעֶרֶת...  עַל הַגַרְדוֹם עוֹלִים, עַל ה 
 

 הֵם רַק מַנִיחִים לְבֵנִים. הַצִבּוּר יַכְנִיס אֲחֵרִים לְשִׁיר אֶפוֹס...
 

ל עֵבֶר:  ע מִכ   וְשׁוּב קוֹל נִשְׁמ 
ת אָסוּר לָג   כִימֶדֶס!ע  רְּ עִגּוּל א   בְּ

 
  
 
 סטֶ ר  טְ סְ רוֹהֶ 
 

שַׁב, כִי נֵסאַךְ הֶרוֹסְטְר   עוֹן  טֶס בְּכֵנוּת ח  שׁוּד, הוּא שִׁג   ח 
קוּחַ מֵהַסֵפֶר.  ל 

עַר חֲצִי שׁ כַבִּיר נִשְרַף. בּ  ךְ מִקְד  ה, נִשְׁאַר -וּמִשּׁוּם כ  ע   שׁ 
 רַק תֵל שֶׁל אֵפֶר.

 
שׁ שֶׁל ה, בַּיִת מַדְהִים  מִקְד   אַפְרוֹדִיט 

ה נִשְגֶבֶת,                           פִי וְשִׁכְלוּל גִזְר   בְּיֹּ
ה הֵקִימוּ לְאֵלִים -שֶׁבְּנֵי לוּ עַל בְּ  –תְמוּת  וֶת.-נֵיבְּדֶרֶךְ זוֹ ע   אַלְמ 

 
אוֹת,  ז לְנִפְל  טֶס בּ   אַךְ הֶרוֹסְטְר 

ר י דַע מְחִיר לִקְבֹּּ  ב  ל ד   עַ.       לְכ 
יוֹת.      טַח, בְּלִי אַשְׁל  חוֹ בּ   רַק בְּכֹּ
עַ.     חוֹ? בְּקִיר לַפִיד לִתְקֹּ  מַה בְּכֹּ

                                                    
ה ֹּא רוֹדֵף תְהִיל  ךְ - הוֹזֶה ,הוּא ל ֹּא כ  א;          בְ נִ  ל  ר 

ם יוֹתֵר  ד  ם כֻלוֹ א  עוֹל  ם עוֹמֵד, אֵין בּ   פִקֵחַ. הִנֵה הוּא שׁ 
ה הַדֶרֶךְ. ֹּא מֵאִיר  ה, אֲשֶׁר לְאִישׁ ל  צוֹפֶה בַּמְדוּר 

 
 

 סִינוֹפִי סדִיוֹגֶנֶ           
 

 горят на кострах, восходят на эшафоты... 

 

Они, архимеды, кладут кирпичи, другим уступая победу... 

 

И ныне, как прежде, над миром звучит: 

НЕ ТРОНЬТЕ КРУГОВ АРХИМЕДА! 

 

 

 

 

 

 

 

           Герострат 

 

А Герострат не верил в чудеса. Он их считал опасною причудой. 

Великий храм сгорел за полчаса, и от него осталась пепла груда. 

 

Храм Артемиды. Небывалый храм по совершенству линий 

соразмерных. Его воздвигли смертные богам - 

и этим чудом превзошли бессмертных. 

 

Но Герострат не верил в чудеса, он знал всему действительную 

цену. Он верил в то, что мог бы сделать 

сам. А что он мог? Поджечь вот эти стены. 

 

Не славолюбец и не фантазер, а самый трезвый человек на 

свете - вот он стоит. И смотрит на костер, который в мире 

никому не светит. 

 

 

 

 

 

    Диоген синопский 

 



כ ה לְדִירַת תִפְאֶרֶת.                      הוּא ז 
 

פַךְ לִדְמוּת מְדֻבֶּרֶת, ה דוֹחֶקֶת, הוּא ה  בִית כֹּ לִים ח   בְּע 
 ח אִישִׁיּוּת מְפֻנֶקֶת. וּפִתַ 

פִי.  אֹּ ה בְּשִׁנוּי ה  לֶת הַקֶרֶב, הִתְנַס   מְצֻיּ ד עַד קִבֹּּ
ה סִינוֹפִית.   ה אֲצוּל  מִים אֶצְלוֹ לִשְׁעַת עֶרֶב הִתְכַנְס   לִפְע 

רוּעַ... ה בּוֹ פ  א  דֶם ר  ה אַחֶרֶת, זוֹ שֶׁקֹּ דֶם דִבְּר   זוֹ שֶׁקֹּ
 

שׁ תְקוּפוֹת בְּדִ  אֶרֶת דִיוֹגֶןח  ה מְפֹּ  פִילוֹסוֹף גַעֲגוּעַ.-יר 
 

תוֹ רַבַּת גַר דִיר  ז ס   עֵרֶךְ. -א 
מוּךְ חִפֵש דֶרֶךְ.        ק ס  תוּר כְמוֹ כֶבֶש, לְפוּנְד  נֶת, ס   בְּכֻתֹּ

 
בִית נִמְשַׁךְ דִיוֹגֶנֶס...  לְח 

 
 
 

 דוֹן קִישׁוֹט
 
1 
 

בכל זאת נשא את דולצינאה שלו לאשה. מספרים, שבסופו של דבר דון  קישוט 
 הם מכרו את רוסיננטה וקנו להם עז.

 העז נותנת שני ליטרים של חלב, אבל אומרים, שאין זה 
 תחום. אומרים, שישנן כאלה עזים אשר נותנות עד שלושה ליטרים ליום.

 
 עם כל זה, אלה רק מילים.

 
2 
 

א אִ  שׁוֹת, אֶל  ֹּא אִישׁ רְג  ה ל נְצ'וֹ פַנְס  ם פִקֵחַ,ס  ד  הִיר, א   ישׁ ז 
נִים, מֵאוֹת רַבּוֹת,  ר מֵאוֹת שׁ   כְב 
 עַל קִבְרוֹ שֶׁל דוֹן קִישׁוֹט צוֹנֵחַ.

 
ק, חֲלוֹם  ֹּא מִשְח  כֵן ל נ ה א   -וּכַנְפֵי הַטַח 

קֵן.  י ה גִבּוֹר, אַבִּיר ז   עֲצוּב הַסֵבֶר, הוּא ה 

Диоген получил квартиру. 

 

После тесной и душной бочки стал он барином и жуиром, 

перестал скучать в одиночку. Всем доволен, всем 

обеспечен, он усваивал новый опыт. Иногда у него под 

вечер собирались отцы Синопа. Те, что прежде его корили, 

те, что прежде смотрели косо... 

 

И все чаще в своей квартире тосковал Диоген-философ. 

 

И тогда, заперев квартиру, неумытый, в одной сорочке, шел 

к соседнему он трактиру. 

 

Диогена тянуло к бочке... 

 

 

         Дон-Кихот 

 

1 

 

Говорят, что в самом конце Дон-Кихот все-таки женился 

на своей Дульцинее. Они продали Росинанта и купили 

себе козу. Коза дает два литра молока, но это, говорят, 

не предел. Говорят, бывают такие козм, которые дают 

в день до трех литров... 

 

Впрочем, это только так говорят... 

 

2 

 

Санчо Панса, трезвый человек, человек не сердца, а 

расчета, вот уже подряд который век ходит на могилу 

Дон-Кихота. 

 

И уже не бредом, не игрой обернулись мельничные 

крылья... Старый рыцарь - это был герой. А сегодня он 



 וְהַיוֹם שׁוֹכֵב בְּתוֹךְ הַקֶבֶר.
 

לַם. מַעֲ  הַב, ח  ה א   שֵי גְבוּר 
עַר.(                                   ֹּא מֻכֶרֶת הַתְכוּנ ה לְנֹּ  )ל

ם,  ה הוּא לְכֻל  ר נִס  ה לוֹ לְמַרְבֵּה הַצַעַר. -לַעֲזֹּ  אֵין עֶזְר 
 

פְכ ה אַרְמוּן תִפְאֶרֶת.  ה ה   הַשִּׁרְיוֹן בְּעַלִיַּת הַגַג, מְצוּד 
י   קֵן ה  רַג, הַזּ  ר, ח   ה מוּז 

 וְהַיּוֹם בְּרִיּוֹת חוֹשְׁבוֹת אַחֶרֶת.
 

דוֹל,  לְגוֹ בְּג  ה הִד  ע  נִרְאֶה, ט   כ 
בוֹד וְרֵעַ... ה, כ  ֹּא נ חַל תְהִיל   ל

 
ה, אִישׁ קַר כִבְי כוֹל, עַל קִבְרוֹ שֶׁל דוֹן קִישׁוֹט דוֹמֵעַ. נְצ'וֹ פַנְס   ס 

 
 

 יוֹרִיק 
 

ן שֶׁקְסְפִיר  מוֹשֵׁךְ אוֹתִי בְּלִי הֶרֶף.  עִד 
ל הֶחְלִיטוּ  סַיִּף וְחֶרֶב,  בּוֹ עַל הַכֹּ

נִי לְמַעֲשֶה גִלֵם תַפְקִיד מִשְׁנִי;   בּוֹ מֶלֶךְ לִיר גֵאֶה וּשְׁתַלְט 
שׁוֹ הֵ לְ  ךְבּוֹ הַמְלֵט אִם כִי הוּא מִתְמַהְמֵהַ, אַ   עַ; יוֹדֵ שִיג מְבוּק 

מ 'רְד הֶא  ֹּא הִסוּס חֲצִיבּוֹ רִיצ   מַלְכוּת הֵצִיעַ בְּעַד סוּס;                           -יִץ לְל
כֵן, הֶשְׁחִיר בְּרִיּוֹת, אַךְ לֹּא הֶשְׁחִיר מַחְבֶּרֶת;   בּוֹ י גוֹ מַעֲלַיל נ הַג אַחֶרֶת: א 

ע ה עַל ה  יו לִטְשׁ  ם אֶת עֲרֻבּוֹת עֵינ  ֹּא סְת  ן ל לְתוֹ שֶׁל הַלֵיְצ  ם.וְגֻלְגֹּ  וֹל 
 

ן שֶׁקְסְפִיר מוֹשֵׁךְ אוֹתִי בְּלִי הֶרֶף.   עִד 
תִי בְּעֶרֶב ה לַחֲלוּטִין.  וְעוֹד אֵצֵא אֶת דִיר  ב אוֹת   כְדֵי לַעֲזֹּ

ֹּא י דוּעַ.  ן לִי ל נִים, אַגִיעַ לְמִפְת  ךְ, תוֹךְ מֵאוֹת שׁ  ד... כ   אַתְחִיל לִצְעֹּ
מִיץיּוּעַ, וְ וְעוֹד יַלְוֶה לִי שֵׁילוֹק דְמֵי סִ  'רְד הֶא   סוּסוֹ י בִיא.  רִיצ 

הֶבֶת בִּי תוֹשִׁיט לִי סַיִף חַד. וְאַאֲמִין לְי גוֹ                           אוֹפֶלִי ה הַמְאֹּ
א.  - ֹּא מוֹר  יו לְל ל  ל אֵגוֹ, וְאֲגוֹנֵן ע  ר, נ טוּל כ  מִים, י שׁ  ם ת  ד   א 

צִיוֹ מִיד נִ  ) י דִיד הוֹר  ךְ ת  א(כ   קְר 
אלִי -יִרְצַח אוֹתִי בִּזְמַן דוּ אט  ב פ   קְר 

ה לִי. ר  ךְ אַזְכ  ךְ אַחַר כ   כְדֵי לַעֲרֹּ
 

лежит в могиле. 

 

Был старик до подвигов охоч, не в пример иным из 

молодежи. Он старался каждому помочь, а сегодня - кто 

ему поможет? 

 

Снесены доспехи на чердак, замки перестроены в хоромы. 

Старый рыцарь был большой чудак, а сегодня - 

мыслят по-другому... 

 

Видно, зря идальго прожил век, не стяжал он славы 

и почета... 

 

Санчо Панса, трезвый человек, плачет на могиле Дон-Кихота. 

 

 

              Йорик 

 

Мне хочется во времена Шекспира, где все решали 

шпага и рапира, где гордый Лир, властительный король, 

играл не выдающуюся роль; где Гамлет, хоть и долго 

колебался, но своего, однако, добивался; где храбрый 

Ричард среди бела дня мог предложить полцарства за коня; 

где клеветник и злопыхатель Яго марал людей, но не марал 

бумагу; где даже череп мертвого шута на мир глазницы 

пялил неспроста. 

 

Мне хочется во времена Шекспира. Я ровно в полночь 

выйду из квартиры, миную двор, пересеку проспект и - 

пошагаю... Так, из века в век, приду я к незнакомому порогу. 

Ссудит мне Шейлок денег на дорогу, а храбрый Ричард своего 

коня. Офелия, влюбленная в меня, протянет мне отточенную 

шпагу... И я поверю искренности Яго, я за него вступлюсь, презрев 

испуг. И друг Гораций, самый верный друг, меня сразит в жестоком 

поединке, чтобы потом справлять по мне поминки. 

 



חוֹת,  חַ לְפ  ךְ" בְּיוֹתֵר, וּבוֹ אַסְפִיק לִשְׁכֹּ ךְ יִהְיֶה "אַחַר כ  רֹּ  א 
ֹּא לִהְיוֹת?  –מַה בְּחֶלְקִי נ פַל   לִהְיוֹת אוֹ ל

ן יִיתִי אוֹ לֵיצ  צֵר? -גִבּוֹר ה   ח 
 
   
 דוֹימוֹזִ ו  קְ 
 
 ה.ט  רוּפְ  םוּשׁ? הל  עוֹ שׁפֶ נֶ ה מ  כַ 

לֶיה  אֵין יֵדַע ה, ע  פְנ ה ל                      .אֵין א 
ֹּ ל  עוֹלְ  -י א חַ הוּ ךְכ    .דוֹימוֹזִ ו  קְ  - זפ   שׁפֶ נֶ , אט  א ח  ם ל
ֹּ  - יא חַ הוּ ךְכ                                                       ר,פֹּ א  ט וְ לֵ וֹא בּל
 ,וּלאִ כְ  בטוֹת חוּל נוֹשֶׁ ם ל  עוֹבְּ 
ֹּ ה הַ א  מֵ בַ וּ  ם,ֹּ ֹּ ריב עֵ צֶ ל עֶ כ   הת, בּ  אזּ
 .וֹילה מִ ס דֶ נוּוֶ  מוֹכְ 
 דוֹעוֹמֵ  .רע  כֹּ , מְ ןבֵּ גִ ץ, וּג
 - חַ וֹננִ וְ ט קֵ שׁ   – יפִ יֹּ לְ ד עֵ 
                                    וֹבּגַ  לעַ ר רֵ וֹגא ב הוּוֹטהַ ת אֶ 
 .חַ וֹי כין דַ יד אֵ מִ י ת  פִ יֹּ לְ שֶׁ 
 

ה נְטִיפ   קְס 
 

ל כ ךְ אוֹהֶבֶת, רַעְיַת טֶס אַתְ כֹּ ה נִרְצַעַת! -אֶתְ סוֹקְר   מוֹפֵת, שִׁפְח 
ר, מֵחֶבְרֵ וְאוֹתוֹ שׁוֹ  'ה, מִשַׁפַעַת, מֶרֶת, מְעַכֶבֶת מִשֵׁכ 

גְמַת נַפְשׁוֹ ה עוֹיֶנֶת,  , מִמְאַהֶבֶת,מֵע  ת   הִתְרַגְשׁוּת וְהֲס 
ם נִשְגֶבֶת, וּמִפִילוֹסוֹפִי ה מְסֻכֶנֶת,  ה וְג  ה שְׁפֵל   שְׁאִיפ 

ה יוֹתֵר מִדַי צוֹדֶקֶת, מֵאִמְרוֹת נ ף, מִצְחוֹק וּבֶכִי...-מִדֵע   כ 
 

ה-טוֹבַת נְטִיפ  ל הַ  לֵב, קְס  אֻמְל  טֶס ה   נִיחִי!                                       מְחַבֶּקֶת, לְסוֹקְר 
 
 

 מוּסְקְטֶרִים
 

ן, אַבִּיר  ד שַׁתְי ן, קַנְטְר  ל אֶח  ל לַכ ה...   –כ  ֹּא כ  רִים לְל  בְּקִצוּר, גְב 
ה. כ  ם כ  עִיר, הַנ שִׁים נֶאְנַחוֹת סְת  קֵן מַרְגִישׁ צ  ם ז   בְּאוּל 

 
דִים מִתְגַבְּנְ  בוֹת מְכֻבּ   נִים, הֶא 

И будет это долгое - Потом, в котором я успею позабыть, что 

выпало мне - быть или не быть? Героем - или попросту шутом? 

 

 

 

Квазимодо 

 

Сколько стоит душа? - Ни гроша. 

На нее не придумана мода. 

И живет на земле, не греша, золотая душа - Квазимодо. 

Он живет, неприметен и сер,  

в этом мире комфорта и лоска, 

в этом веке, где каждый нерв обнажен, 

как Венера Милосская. 

Недоросток, уродец, горбун. 

Красоты молчаливый свидетель, 

тащит он на своем горбу 

непосильную ей добродетель. 

 

         Ксантиппа 

 

Верная, примерная Ксантиппа, как ты любишь своего 

Сократа! Охраняешь ты его от гриппа, от друзей, от водки, от 

разврата, от больших и малых огорчений, от порывов, низких 

и высоких, от волнений, лишних впечатлений, от весьма 

опасных философий, от суждений, слишком справедливых, 

изречений, чересчур крылатых... 

Любящая, добрая Ксантиппа, пожалей несчастного  Сократа! 

 

 

 

        Мушкетеры 

 

Бражники, задиры, смельчаки - словом, настоящие 

мужчины... Молодеют в зале старики, женщины вздыхают 

беспричинно. 



ם  ת            יוֹתֵר מִינוֹרִית:  –אֲבוֹי!  –שְׁאִיפ 
ֹּא שֶׁל הַסְי פוֹת  רֶת. –לוּ יַצְלִיחוּ לְהַפְגִישׁ קִצִים ל  שֶׁל הַמַשְכֹּ

 
ה,                                        אַךְ מוֹשֶׁכֶת אֶרֶץ רְחוֹק 

מוּר הַסֵבֶר, ה גֵו אִישׁ ח   מַזְקִיפ 
ה לְהַרְגִישׁ שֶׁהִיא לְיַד הַגֶבֶר.כִי אִ  ה, רַעְי תוֹ זְקוּק   שּׁ 

 
ךְ קוֹלְנוֹעַ. ס  א, הֵסִיר מ  ה נִפְל  ם, כֹּ עוֹל  ר. אֶת ה  ב וְיַיִן נִגְמ   קְר 

 
ם.  אוּל   הַנ שִׁים יוֹצְאוֹת מִן ה 

ל אַחַת  נְי ן לִזְרוֹעַ. –כ   עִם דְ'אַרְט 
 
  
 
 

 גִבּוֹרִים-הַלֹּא
 

בְּרִיסְט *(.  ל אִישּ הוּא דֶק  ֹּא כ   גַם בְּדֶצֶמְבֶּר ל
ךְ, לְהַאֲזִין:  בּוֹעֶרֶת אֵשׁ שֶׁבֶת כ  ם קַיִץ מְפַזֶּרֶת. ל  ח, חֹּ  בְּא 
חוּץבְּיֶתֶר שְאֵת  ה גוֹבֶרֶת. בּ  ר   שׁוֹרֶקֶת סְע 

 
ם,  ב שֶׁקַר בִּרְחוֹב וְשֶׁלֶג נֶעֱר   לַחֲשֹּׁ

חַר,  חַ כְמוֹ קַשׁ כוֹפֶפֶת רוּ  עוֹבְרֵי אֹּ
ֹּא יֵצְאוּ לְדֶרֶךְ. הֵם דַי ם, כְדֵי שֶׁבְּלֵיל הֵם ל  מְפְנֵי שֶׁשֵכֶל אֵין ל 

 
ה לְהַדֵק. בַּעֲצַלְתַיִם 'מ  תֵת עֵצִים אִם יִתְרוֹקֵן. פִיג  ח ל  א    ל 

שׁ בְּכוֹס, עִתוֹן...  לִבְחֹּ
ר בִּצְפוֹן סִבִּיר לִפְנֵי   יוֹמַיִם. לְהִתְעַדְכֵן עַל קֹּ
 

ף הַתְרִיס.  דֵם, אוּלַי לִזְקֹּ  לְהִר 
 בּוֹעֶרֶת אֵשׁ מֵאֲחוֹרֵי הַחַיִץ...

 
בְּרִיסְט ל אִישּ הוּא דֶק  ֹּא כ   גַם בְּדֶצֶמְבֶּר ל

 
ש.   אֵין מַה לַחֲשֹּׁ

 

 

Горбятся почтенные отцы: их мечты - увы! - не так 

богаты. Им бы хоть бы раз свести концы не клинков, а 

собственной зарплаты. 

 

Но зовет их дивная страна, распрямляет согнутые 

спины,- потому что женщина, жена хочет рядом чувствовать 

мужчину. 

 

Бой окончен. Выпито вино. Мир чудесный скрылся за 

экраном. 

Женщины выходят из кино. Каждая уходит с д'Артаньяном. 

 

 

 

 

           Негерои 

 

И в декабре не каждый декабрист. Трещит огонь, и 

веет летним духом. Вот так сидеть и заоконный свист, 

метельный свист ловить привычным ухом. 

 

Сидеть и думать, что вокруг зима, что ветер гнет 

прохожих, как солому, поскольку им недостает ума в такую 

ночь не выходить из дома. 

 

Подкинуть дров. Пижаму запахнуть. Лениво ложкой 

поболтать в стакане. Хлебнуть чайку. В газету 

заглянуть - какая там погода в Магадане? 

 

И снова слушать заоконный свист. И задремать - до 

самого рассвета. 

 

Ведь в декабре - не каждый декабрист. 

 

Трещит огонь. 



תֵנוּ   קַיִץ. –בְּדִיר 
 
 איש אצולה רוסית פרוגרסיבית      –*( דקבריסט )דצמבריסט(  

 .1825פטרבורג בדצמבר -הצאר בסנקט שמרדה על    
 
 

אוּסְט  פ 
                1  

 
ה  לוּי לְמַעְל  קִיעַ שֶׁת  ר  בִ  -ה  ם אֲוִיר; הַכוֹכ  מַיִם סְת  מִיתוֹס, הֶבֶל, שְׁאֵרִיוֹת –בְּתוֹךְ שׁ 

קִיעַ  שְׁרֵפַת תֵבֵל, קְרִינ ה חוֹלֶפֶת... נִים שֶׁמְכַסִים ר  עֲנ  מִיךְ.  - וְה  אִם גְנִיחוֹת, וְ אֵד ס 
מַעְת    זוֹהִי רוּחַ.       -רִשְׁרוּשׁ שׁ 

 
נוּ, יוֹן שֶׁל  נוּ? רַק נִס  ר ל   מַה נִשְׁא 
נַע לִשְׁטוּת שֶׁל פַעַם. ר חִפוּש נִצְחִי  וְסִרוּב לְהִכ  פִי, –וְנִשְׁא  פֵק כְאֹּ  ס 

ה הִיא וְנִשְׁאֶרֶת אֱמוּנ ה בְּמִיתוֹס, הֶבֶל. אֱמוּנ ה שֶׁאַטְמוֹ קִיעַ, וְזִיקִים בְּתוֹךְ  –סְפֵר  ר 
בֵינוּ... -הַקוֹסְמוֹס   כוֹכ 

ר כְמוֹ אוֹר, אֲוִיר  נוּ. –וְנִשְׁא  ף שֶׁל   שַרְע 
 
  

               2   
 
אוּסְט, דַי לְפִילוֹסוֹפְי ה,  -  דוֹקְטוֹר פ 

ה נְדַבֵּר בִּרְצִינוּת! ב   ה 
 

ט  שֵׁד מְפִיסְטוֹ מְפַנֶה לוֹ  .                             בִּבְהִירוּתפְרוֹפִיל, וּזְנ בוֹ מוּבְל 
 

חוּץ הַזְּמַן, שֶׁאֵין מַרְאֶה  ה. וּב  שׁ  חוּץ יוֹתֵר ק  ה מְעֻרְפֶלֶת נַעֲשֵית בּ  חֲשֵׁכ ה שֶׁל לַיְל 
ה.  –לוֹ, מְקַצֵר חַיִּים  ע  ה שׁ  ע   שׁ 

בוּעַ  ה כֻלוֹ ט  ה שְׁחוּק  מִים בְּכוּרְס  רִים שֶׁל הַקְס  קֵן עַיֵּף בִּסְפ  , קְצַר רוֹאִי יוֹשֵׁב ז 
קוּעַ  ג וּמְכַשֵּׁף. –שׁ  אוּסְט, מ   דוֹקְטוֹר פ 

 
רִי:  - ת ט  אוּסְט, נוּ, הֱיֵה אוֹפְטִימִי, יֵשׁ לִי בִּשְׁבִילְךָ מַת   דוֹקְטוֹר פ 

ע אַלְכִימִי(  נִים )וּבְלִי מַד   שְׁלוֹשׁ מֵאוֹת שׁ 
רִיא!                                עֲ  שׁוּט בּ   בוּר אוֹפְטִימִיזְם פ 
 

 

У нас в квартире - лето... 

 

 

 

 

 

            Фауст 
1 

 

Над землей повисло небо - просто воздух. И зажглись 

на небе звезды - миф и небыль, след вселенского 

пожара, свет летучий... Но закрыли звезды тучи - сгустки 

пара. Слышишь чей-то стон и шепот? Это ветер. 

Что осталось нам на свете? Только опыт. 

Нам осталась непокорность заблужденью. Нам остался 

вечный поиск - дух сомненья. 

И еще осталась вера в миф и небыль. В то, что наша 

атмосфера - это небо. Что космические искры - это звезды... 

 

Нам остались наши мысли - свет и воздух. 

 

2 

 

- Доктор Фауст, хватит философии, и давайте говорить 

всерьез! 

 

Мефистофель повернулся в профиль, чтобы резче 

обозначить хвост. 

 

Все темнее становилась темень, за окном неслышно 

притаясь. За окном невидимое время уносило жизнь - 

за часом час. И в старинном кресле - неподвижен - 

близоруко щурился на свет доктор Фауст, маг и  

чернокнижник, утомленный старый человек. 

 



ר מֵא, מ  ן?-דֵימוֹן וְחֲצִי-רֶצַח, חֲצִי-מַה רוֹצֶה הוּא, שֵׁד ט   לֵיְצ 
 
ֹּא מוֹלִיכוֹת לַגַן... -  נֶצַח. אֲמִיתוֹת ל  אַל נ א תְחַפֵש אֱמֶת ל 
יוֹת יֵשׁ, שֵׁד יוֹדֵעַ   ה הַשְׁל  אוּסְט, נוּ הַסְכֵם, וַתֵר! כַמ   !  דוֹקְטוֹר פ 
 
בִים כְמוֹ נֵר.  ה חַיִּים כ  בִים, בַּבַּיִת אוֹר גוֹוֵעַ. בַּכוּרְס  בִים כ   כוֹכ 
 

- Доктор Фауст, будьте оптимистом, у меня для вас в 

запасе жизнь. Двести лет... пожалуй, даже триста - за 

здоровый этот оптимизм! 

 

Что он хочет, этот бес нечистый, этот полудемон, полушут? 

 

- Не ищите, Фауст, вечных истин. Истины к добру не приведут... 

Мало ли иллюзий есть прекрасных? Доктор Фауст, ну же, 

откажись! 

 

Гаснут звезды. В доме свечи гаснут. В старом кресле 

угасает жизнь. 

 

 


